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Awunotanus. Bsegerue. PackpbiBaeTcsi 3HAYMMOCTb MCCJIC/IOBAHUS B MOIOJHEHUM TEOPUU
IIePeBO/Ia HOBBIMM JIAHHBIMU O TE€H/ICHIIMSX TIEPEKOMPOBKY JIBYXYPOBHEBOU MOJIETM-PEKOHCTPYKITUT
XYI0KECTBEHHOTO KOHIIETITA, B YACTHOCTU XY0KECTBEHHOTO KOHIIENTA CPEJIHEBEKOBBI BbIT.
I[esp: onpeniesieHrie TEHAEHIIUI TIEPEBOIA CPEICTBAMH PYCCKOTO SI3bIKA HOMUHATHUBHOTO TOJIST MOJIE-
JIM-PEKOHCTPYKIMK XyzoxkectBenHoro konnenta CPEJJHEBEKOBBIN BBIT B pomane Bambrepa
Ckorra “Ivanhoe”. Marepuamrom noctyKuii HOMHHAHTBI HOMIUHATHBHOTO MOJIST XYI0KECTBEHHOTO
xonrnenta CPEJJHEBEKOBDBII BbBIT, BeisiBicHHbIC B TeKeTe poMana Baaprepa Crorra “Ivanhoe”.
ITocpencTBOM INpUMEHEHUSI COBOKYIHOCTH METOZ0B.! KOTHUTUBHO-TEPMEHEBTUYECKOIO AaHAN3a,
JIMHTBICTUYECKOTO aHAIN3a TEKCTA, CTPYKTYPHOTO aHAIN3A, METO/Ia MHTEPIIPETAIIH, METOA CILJIONI-
HOIl BBIGOPKM M METO/A CPABHUTEIBHO-COMIOCTABUTEIBHOTO aHAIN3a CO3[AETCSl CPABHUTEIHHO-
CONOCTABUTENbHAS MOJIEIb-PEKOHCTPYKIMS  XyzokecTBennoro komnenta CPEJHEBEKOBBIN
BDbIT, penpesentupyemoro B pomare Baibrepa Crorra “Ivanhoe”. Pesybprarsr mecaezopanud, 06-
cyxgernd. Onpezenena crelinduKa MOCTPOEHUs JABYXYPOBHEBOI MOZIEIM-PEKOHCTPYKIIMN HOMUHA-
THBHOTO OIS XyzmoxectBeHHoro kouienta CPEJJHEBEKOBDBII GbIT, penpe3eHTHPOBAHHOTO B
konmenTochepe pomana B. Ckorra “Ivanhoe”; ycTaHOBIEHBI TEHAECHIIMY TPAHCKOIMPOBAHMS HOMU-
HAHTOB AHTJIOSI3BIYHON MOJIETN-PEKOHCTPYKIIMU CPEICTBAME PYCCKOTO SI3BIKA; TIPeJCTaBlIeHa ABYX-
YPOBHEBAs CPABHUTEIBHO-COIIOCTABUTENIbHAS MOJIE/Ib-PEKOHCTPYKINS XYZ0KECTBEHHOTO KOHIIENTa
CPE/IHEBEKOBDIV BbIT. B 3arzmgerns caieaH BHIBOL O TOM, YTO MOJEIb-PEKOHCTPYKIHS XY-
noskectBernoro konnenta CPEJJHEBEKOBBIN BBIT coctonT us psiza cyoMozescii, Cpean KoTo-
PhIX 3HAYUMBI ABe cyOmomenu: cyomoaens cybkonuenta [IOKOW POBEHBI u cy6moznens cyGKoH-
nenta [IOKOU BOTATOI'O EBPE{, cocTostiue mpenMyIiiecTBEHHO M3 OIHOCOCTaBHBIX HOMUHAH-
TOB, KOTOPbIE ITePeBeIEHBI B OCHOBHOM aCHMMETPHYHO.
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IN THE CROSS-CULTURAL FIELD OF TRANSLATION
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Abstract. Introduction. The article reveals the significance of the research in enriching the
theory of translation with new data on the trends in the recoding of a two-level model-the recon-
struction of a literary concept, in particular the literary concept of MEDIEVAL LIFE. The purpose
to determine the trends of translation by means of the Russian language of the nominative field of the
model-reconstruction of the literary concept of MEDIEVAL LIFE in Walter Scott's novel
“Ivanhoe”. The material was the nominees of the nominative field of the literary concept of
MEDIEVAL LIFE, identified in the text of Walter Scott's novel “Ivanhoe”. Through the use of a set
of methods: linguistic analysis of the text, the method of interpretation, the method of continuous
sampling and the method of comparative analysis, a comparative model is created-a reconstruction of
the literary concept of MEDIEVAL LIFE, represented in Walter Scott's novel “Ivanhoe”. Research
results, discussion. The specifics of constructing a two-level model-reconstruction of the nominative
field of the literary concept of medieval life, represented in the conceptual sphere of the novel by V.
Scott “Ivanhoe” are determined; the tendencies of transcoding of the nominees of the English-
language model-reconstruction by means of the Russian language are established; a two-level com-
parative model-reconstruction of the literary concept of MEDIEVAL LIFE is presented. In conclu-
sion we found that the model-reconstruction of the literary concept of MEDIEVAL LIFE consists of
a number of submodels, among which two submodels are significant: the submodel of the subconcept
OF ROWENA's CHAMBERS and the submodel of the subconcept of the CHAMBERS of a RICH
JEW, consisting mainly of single-component nominees, which are translated mainly asymmetrically.
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BBexenune

B coBpemMeHHOM S3BIKO3HAHWUU PACCMOTPEHUE TEHEHIIUI MOIEJTUPOBAHUS
XYZI0’KECTBEHHOTO TEKCTa BEChMa aKTYaJIbHO, HO OCBEIEHO HEOCTATOYHO MIMPOKO,
uyro Tpebyer AanbHEeHINX HAayYHbIX H3bICKaHWil. B pasiuuHBIX TyMaHUTapHBIX
HayKaxX TEPMUH «MOJIeJIb» TPaKTyeTcs mo-padnomy. Tak, B.W. Kapacuk npencras-
JIIeT MOJIeTb B Ka4ecTBe MPOEKIIMOHHOTO KOHCTPYKTA JIJIsT «U3y4eHUs CYNTHOCTH
paccMaTpuBaeMoro SIBJIEHWSI B €0 CUCTEMHBIX U (DYHKIIMOHAJIbHBIX CBs3sIX» | Ka-
pacuk, 2013, c. 6].

B.A. llItobd unTepmpernpyer MozeSb KaK <«MBICTECHHO TTPENCTABISIEMYIO
WJIM MaTePUAJIbHO peanm3oBaHHyio cuctemys [IlTodd, 1966, c. 19]. lannasg cu-
cTeMa TI03BOJISIET BOCIIPOU3BECTU TPOEKIUIO0 UCCIEAYEMOro 00beKTa ¢ IebI0 To-
aydyerusd HoBo nHbopmaiuu. B otanune ot B.U. Kapacuka n B.A. lltoda K.1.
benoycoB ykasbiBaeT Ha TOT (haKT, UTO MOJIEJTh NIPU3BaHA «T€HEPUPOBATH HOBbBIE
3HaHust 00 oobekTe» [ Benoycos, 2010, ¢.95].
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B cBoeii pa6ore I.A. [IlupoBa paccMaTprBaeT MOAEIMPOBAHNE KaK OAUH U3
OCHOBHBIX IPUHIMIIOB KOTHUTUBHBIX HAYK, KOTOPBIN KaK MMO3HABATEIbHBINT MeXa-
HU3M TIeHeH. B To jke Bpems, 10 ee MHEHUIO, «METOJ MO/IEJIMPOBAHUS UMeeT CJia-
6ble cTOpoHBI — 3aBeoMoe yrpoiienues [[Iluposa, 2013, c. 42].

IO.N. JleBun B otimune ot M.A. IllupoBoii, oTMeYaeT JOCTOMHCTBA MO/IE/Ib-
HOTO METOJIa, TP KOTOPOM MOKHO «YBH/IETb €MHCTBO TIEJIOTO U MPOCJIEAUTH 9BO-
JITOTTHIO B3TJIsa aBTopay [Jlesun, 1998, c. 102].

Pa3HOBU/IHOCTH METOJIa MOJIEJMPOBAaHUS HAOGJIOMAETCsT M B MCKYCCTBE, CO-
Jiep;KaHreM KOTOPOTO BBICTYTIAeT MUP <«IepPeBe/IeHHbIN Ha S3bIK HAIIETO CO3HAHUS»
[JTorman, 1998, c. 387]. Haipumep, . A. IllupoBa BbiiessieT Xy10KECTBEHHOE MO-
JIeTMPOBaHNE «BHYTPEHHETO YeJIOBEKay, IIPU KOTOPOM, MOJIETTUPYIOTCST <ITPOTUBO-
ITOCTaBJIeHNsT BHYTpeHHeTo 1 BHelmHero» [IIluposa, 2013, c. 177].

CirenoBaTesibHO, XY/I05KeCTBEHHBIN TEKCT, MHTEPIIPETUPYEMBIN HCCeioBaTe-
JieM B KadeCcTBe MO PeabHOTO MUPA, SBJSETCS «yHUKAIBHBIM 110 CBOE TIPH-
poze». [Baghana J ., et al., 2019, p. 1186-1196].

C napyroii CTOpPOHBI, TEKCT KaK WAEMHO-TEMATHYEeCKUU (DaKTOJOTUUeCKUin
KOHCTPYKT obJiajjaeT «MHIMBUAYaIbHBIM Tedaypycoms» [Alefirenko N.F., Chumak-
Zhun LI, Ozerova E.G., Stebunova K.K., 2015, ¢.157-160].

B.W. Kapacuk yka3biBaeT Ha TOT (DakT, YTO B IpoIlecce TepeBojia «TEeKCT CTa-
HoBuTCs Apyrum» [Kapacuk, 2013, c. 10].

MonenupoBanye TEKCTOBBIX KOHCTPYKTOB B3aMMOCBSI3aHO C HMCCJIELYEMbIM
MaTepHaoOM MOCPEJACTBOM WHTEPIPETATUBHOTO PECYPCa, OIEHUBAIOINIETO TIEPEBOJL
KaK «MyJbTH(MOPMHYIO U COEIUHSIONIYIO AesTebHOCTh> [Scott Cl., 2021, p. 133],
CO3IATOTIYT0 BO3MOKHOCTD «IIPEOIOTIEHNS KyJIbTYPHOTO U30JSINOHN3May | Kupo-
Ba, [3skan, 2020, c. 139], mockosbky, o Maeruio I.'T. Xyxyau u V.. Bamyiite-
BOI «B3aMMOJIENICTBIUE SI3bIKOB BCET/Ia 10 HEKOTOPOIA CTEMEHN 3TO B3aUMO/IENICTBIE
kysabryp> [Khukhuni G. T., Valuitseva I. 1., 2019, p. 45]. 9to B3aumozeiicTBIE CO-
31aetT «uHGOPMAIINIO O CYIIECTBYIOIEH KapTuHe Mupa» | Emudannesa, Ycceitnny,
2020, c. 79].

B coBpemMeHHOI JIUHTBUCTUKE OJHUM W3 HAINPABJIEHUN TEKCTOBOIO MOJIEJIN-
POBaHUSA U WHTEPIIPETAIIUN TIPE/ICTAET TOCTPOEHIE MOeIe-PeKOHCTPYKITNMA, /7SI
JIETATBHOTO M3y4Y€eHUs SI3bIKOBOUM M KYJIbTYPHOUN JEHCTBUTENBHOCTH, PETIPE3EHTH-
POBAaHHOW B TEKCTE U MOABEPTAEMON «JIMHTBUCTUYECKOU nHTEpHperaun» [ Copo-
kuHa, bopucosa, c. 325]. B cBeTe aTOr0 Baxken (hakT BHISBJIEHUS U UHTEPIPETAIUN
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON — wHpopManun B ¢dopmate  «CcyOKOHIenTa-
PEKOHCTPYKIIUU PEATbHBIX HCTOPUYECKUX COObITHIT <..> B BUJAE MOJeJeii-
pekoHcTpyknuii»> [OrHesa, 2017, c. 76]. Takum oOpas3oM, 1O TEPMIHOM «MOJIEJTh-
PEKOHCTPYKITHSI» TOHUMAIOTCSI «T€KCTOBbIE KOHCTPYKTBI, PEKOHCTPYHUPYIOIINE Ha
CTPaHUIAX XY0KECTBEHHBIX TTPOU3BEICHUI Te UJIM WHbIE SBJIECHUS PEATbHOTO MU-
pa» [Ornesa, 2020, c. 42].

AKTyasbHOCTD TPOBOIMMOTO HCCJIEI0BAaHKs 00YCIOBIEHAa HEOOXOMMOCTHIO
MIOTIOJIHEHUSI TEOPUU TIEPEBO/Ia HOBBIMU JTAHHBIMKM O TEHEHIIUSAX TTePEKOMPOBKU
JIBYXYPOBHEBOIA MO/IET-PEKOHCTPYKITUN XYI0KECTBEHHOTO KOHIIETTa
CPE/IHEBEKOBBII1 BbIT. IonyuenHble pe3y/bTaThl HCCIICIOBAHUS MOTYT
ObITH TIPUMEHEHBI Ha JIEKIIMOHHBIX 3aHSATHUSAX [0 TEOPUH MEPEBO/a, KOTHUTHBHOI
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JIMHTBUCTUKE W TEOPUU TEKCTA, HA MPAKTUUECKNX 3aHSATUSIX 110 TEKCTOBOMY KOTHHU-
TUBHOMY MOJIEJTUPOBAHUIO.

JlocTrKeHre TIOCTAaBIEHHO B paboTe IeJU TIPE/INoJiaraeT pelieHne Cirery-
I0IUX 33/1a4: 1) BBIIBJIEHNE HOMMHATUBHOTO TIOJIST XY/I0’KECTBEHHOTO KOHIIEINTa
CPE/IHEBEKOBBII BBIT B pomane B. Ckorra “Ivanhoe”, 2) onpesesnenne ma-
paMeTpoB JBYXYPOBHEBOI CTPYKTYPbI MOJIEJIU-PEKOHCTPYKIIMH XY/I0KECTBEHHOTO
konrenta CPEJJHEBEKOBBINM BBIT, 3) paccMoTpenye 1ByX HOMUHATHBHBIX
nosieii mozeneit cyokonmentos IIOKOW POBEHDBI u IIOKOW BOTATOTI'O
EBPEA B crpykrype HOMMHATUBHOTO TIOJIST XYZOKECTBEHHOTO KOHIIEITa
CPE/IHEBEKOBBII1 BbIT, 4) BhisiBieHNe MapaMeTpoB HOMHHATHBHOTO TMOJIS
nccaepyemoro kourenta CPEJJHEBEKOBBIN BBIT u cy6konmentos [IOKOU
POBEHDLI u [IOKOU BOTATOT'O EBPEA B Tekcte nepeBosa pomana Basibrepa
Ckorra “Ivanhoe”, 5) mpoBeeHnue CpaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTENBHOIO aHAIN3a
HOMUHAHTOB Mozesneir cyOkonmentoB [IOKOWM POBEHbLI u ITOKOU
BOTATOTI'O EBPEA, 6) BoisiBNieHne TeHAEHIINH 1TepeBO/Ia HOMUHATUBHBIX MTOJIEN
HOMUHaHTOB Mozeseir cyOkonmentos IIOKOW POBEHbBI u ITOKOU
BOTATOI'O EBPEA B cocraBe wuccienyeMoin MOJETU-PEKOHCTPYKIINH,
7) TipejicTaBlieHre  Pe3yJabTaTOB  WCCJAEIOBAHWS B BHUE€  CPABHUTEIHHO-
COTIOCTAaBUTEIBHON  MONETU-PEKOHCTPYKIINM  XyJO0KECTBEHHOTO  KOHIIETTa
CPEJHEBEKOBBGI BBIT.

Matepuan wuccieoBaHUSI — HOMUHAHTBI XY/OKECTBEHHOTO KOHIIETITa
CPE/ITHEBEKOBDII BbIT, BbisiBieHHble B KOHIENTOChEPe TEKCTA POMAHA
Basbrepa Ckorra “Ivanhoe”. B paGore HCIONB3YIOTCS METObI CPaBHUTEIbHO-
COTIOCTaBUTEIbHOTO AHAJN3a, JUHTBUCTUYECKOTO aHAIN3a TEKCTa, METOJ WHTep-
MIPETAINUY W METO/I CILIONTHON BEIOOPKU.

B nanHOM mccieloBaHUM TIPUMEHEH JIBYXJTAIlHBIN aJTOPUTM MOCTPOEHUS
CPaBHUTEJIbHO-COMOCTABUTEIBHON TEKCTOBOW MO/IETN-PEKOHCTPYKIIUN  XYI0Ke-
CTBEHHOTO KOHI[eNTa. B paboTe Xym0KeCTBEHHBIN KOHIIENT HHTEPIPETUPYETCST KaK
«BTOPUYHAS KOTHUTHBHASI CTPYKTYPa, KOAUPYIONAast B cebe CMBICIOBOE COMep:Ka-
HIU€ U SI3BIKOBBIE PENPe3eHTAIlUN JAUCKYPCUBHOTO MOJIsT OOIEHAIIMOHATBHOTO KOH-
IenTa B paMKax 3aJ[aHHON aBTOPOM CIOXKETHOW JMHWUU TpousBenieHuss» | OrHeBa,
2008, c. 94].

Ha mepBom srtamne ucciezoBaHust B Ipollecce JIMHTBUCTUYECKOTO aHATIM3a
tekcra pomaHa B. Ckorra “Ivanhoe” u mHTepnperarnBHOrO aHaM3a KOHIIEITO-
cepbl poMaHa OBLIO BBISBJIEHO, YTO MOJAENb-PEKOHCTPYKIUS XYI0KECTBEHHOTO
KOHIIeITa CPE[[HEBEKOBBIVI BBIT cocrouT u3 HecKOJbKHUX cyOMojeeil, us
KOTOPHIX B JIAHHO# cTaThe OYyIyT paccMoTpeHbl ToJbko cybmomens [TOKOU
POBEHDI u cyomonens IOKOU BOTATOTI'O EBPESI.

B cootBercTBUMU € 337:a4aMM 1E€PBOTO 3Tara MOCTPOEHUS] CPABHUTEIbHO-
COTIOCTAaBUTEbHON TEKCTOBOW MOJIETM-PEKOHCTPYKIINUA XY/I0KECTBEHHOTO KOH-
LerTa CPE[[HEBEKOBbIVI BbIT meTomoM cIiuioniHoii BeI6GOPKU ObLIN BbISIBJIE-
Hbl BC€ HOMUHAHTBI MOJIEJIM-PEKOHCTPYKIINH, COCTOSIIEN W3 aHAIU3NPyeMbIX
cyOMoieteli-peKOHCTPYKIMNA CYOKOHIIENITOB B OPUTHHAIBLHOM TEKCTE MPOU3Be/Ie-
rusi. Ha Bropom ararie mccireioBanusi Oblia BbIsiBIeHa 001I[ast TEHIEHIHs — TIpeBa-
JIUPOBAHUE ACHMMETPUYHON MEPEKONPOBKN HOMUHAHTOB cyOmozeneit [IOKOU
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POBEHDBI u [TIOKOM BOTATOTI'O EBPES B cBsi3u ¢ ux pa3nnymeM B cOCTaBe
CPaBHUTEIBHO-COMTOCTABUTENBHON TEKCTOBOU MOJENN-PEKOHCTPYKIIUU pPaccMart-
pUBAEMOTO XyA0KECTBEHHOTO KOHIIETITA.

[TpousmocTpupyeM TpUMeHEeHHWE JABYXITAITHOTO AJITOPUTMA TMOCTPOEHUS
CPaBHUTEbHO-COIIOCTABUTEIbHON TEKCTOBOW MOJIEJNU-PEKOHCTPYKIIUM  XY/TOKe-
creennoro xonrenta CPEJHEBEKOBBIN BbIT.

Wrak, nepsblil aTall nucciae/0BaHUsI.

IIpumep 1. CyOMOmenb-pEKOHCTPYKIMA CyOKOHIIENTA
«ITOKOU POBEHDI»

“The walls were covered with embroidered hangings, on which difterent-
coloured silks, interwoven with gold and silver threads, had been employed with all
the art...”| Scott W. URL.].

UccrnenoBanue T10Ka3alo HaTUJIUe CAEAYOMNAX THIOB KOMIIOHEHTOB:
(1) ogHOCOCTAaBHBII KOMIIOHEHT «the walls were covered with embroidered hang-
ings» [1bid.] (crensr ObLIM 3aHABEIIEHBI BBIITMTHIMUA MOPThEPaMU — TIEPEBOJL 3/1ECH
u nasnee aBropa. — E.1II), rne ykazaH KyJbTypPHO-MapKHPOBAHHBIN TTapaMeTp yioTa
— CJIOBOCOYETAHNE <«3aHABENIeHbl BBIMIMTBIMU TIOPThepaMi», 0O603HAYAIOIIEee TUIT
UHTEpbepa, XapaKTepHblii s OoraThix 3aMkoB CpenHeBeKOBOH AHIInu;
(2) ogHococraBublii KoMmonenT <on which different-coloured silks, interwoven
with gold and silver threads, had been employed with all the art» [1bid.] (na koro-
PBIX CO BCEM WMCKYCCTBOM OBLIM MCIIOJIb30BaHbI Pa3HOIBETHBIE IEJKA, Teperie-
TEHHbIE 30JIOTBIMH U CepeOPSHBIMM ~ HHUTSIMH), TJ€ yKa3aH KyJbTYPHO-
MapKHUPOBAaHHBIA TTapaMeTP KayecTBa, B COCTAB KOTOPOTO BXOJAT, B TOM YHUCJIE, U
KosiopatuBsbl «different-coloured silks, with gold and silver threadss [Ibid.] (pas-
HOIIBETHBIE IIEJIKA, C 30JI0TBIMUA M CePEeOPSHBIMU HUTSIMHE ), YTO TaKKe SBJISIETCS
MoKa3aTesJieM POCKOININ B ONUChIBaeMOM 3amKe. [Ipw mpoBesieHUN CTPYKTYPHOTO
aHa/IM3a HOMUHAHTOB HOMUHATHBHOTO TI0JIst CyOMOesieil cyOKOHIIENTOB MbI ITPH-
JlepskuBaeMcst onpesiesienusi, anioro E.A. OTHeBOI, 0 TOM, UTO «OJ[HOCOCTABHBIHN
KOMITOHEHT — 3TO SI3BIKOBAsI CTPYKTYPA, COCTOSIIAS U3 S/Pa OHOTO MJIA HECKOJIb-
KUX KOMITOHEHTOB; MHOTOCOCTaBHBI KOMITOHEHT — 3TO CTPYKTYPa, KOTOPast COCTO-
WUT U3 Sg7pa U HECKOJBKUX 3aBUCUMBIX CJIOB WJIU CJIOBOCOYETAHWH, XapaKTepPU3yIo-
mux aBa u 6osee mapamerpas [Ornesa, 2012, c. 89].

Ha BTOopom aTarne nmocTpoenusi CpaBHUTEIHHO-COIMOCTABUTETBHON TEKCTOBOM
MOJIEIH-PEKOHCTPYKIHN  XyzoskecTBenHoro kourenta CPEJHEBEKOBBIN
BbIT BbisiBIeHB OCOOEHHOCTH TPAHCKOAMPOBAHMS ONUCAHMS WHTEPhepa, U3JI0-
JKEHHOTO B TEKCTe OPWTWHAJA, W OMUCAHWS, U3JI0)KEHHOTO Ha PYCCKOM S3bIKe B
ciemyronieM KOHTeKcTe: «Bce creHbl ObLIM 3aBelaHbl BBIMIMBKAMK, Ha KOTOPBIX
Pa3HOI[BETHBIMU INEJIKAMU C IPUMECHIO 30JI0ThIX M cepeOPSIHBIX HUTEN ObLIN 1300-
PaskeHbl Pa3IMUHbIE AMTNU30IbI IICOBOW M COKOJIMHOM 0X0ThI» [ CKOTT, 1985, ¢. 114].

[Ipumenenre cpaBHUTENBHO-COTIOCTABUTENBHOTO aHAIN3a CerMeHTa HOMM-
HAaTUBHOTO TIOJIST TEKCTA OPUTHUHAJA U TEKCTA TIEPEBO/IA BBISIBUJIO, YTO B PACCMATPH-
BaeMOM KoHTekcte cyomopenm-pekoncrpykuuu [IOKOW POBEHDI nepssiii o1-
HOCOCTaBHBII KOMIIOHEHT <«the walls were covered with embroidered hangingss
[Scott W., URL] niepeBenen Ha pycCKuii SI3bIK aCUMMETPUYHO, TIOCPEJCTBOM JIEK-
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CHKO-CEeMaHTHYECKOI TpaHchopMaluy 1 npuemMa sM@aTusanum CJI0BOCOYETAHMUS
«3aBellaHbl BBIMIMBKAMU», KOTOPOE 3aMEHSIETCS CJOBOCOUETAHUEM <«3aHaBEIleHbI
BBILIUTHIMU IIOPThEPAME».

Bropoii ogHOCOCTaBHBIN KOMIIOHEHT HOMUHATUBHOTIO 110J1s1 “on which difter-
ent-coloured silks, interwoven with gold and silver threads, had been employed
with all the art”[Ibid.] B paccMaTpuBaeMoM KOHTEKCTE IepeBeleH CUMMETPUYHO,
rjie cJoBocodeTanue “interwoven with gold and silver threads” [1bid.] nepesenero
[IOJIHBIM 9KBUBAJIEHTOM — CJIOBOCOYETAHUEM <II€PEeIlJIeTeHHbIe 30JI0ThIMU U ceped-
PSAHBIMU HUTSIMU .

CJiezioBaresibHO, B JAHHOM IIPUMeEpPe COTIPSAKEHA CUMMETPUs U aCUMMETPHsI
HOMMHAHTOB PacCMaTPUBAEMbIX HOMMHATHBHBIX IOJIEH KaK eIMHUI] MepeBoja B
CpaBHUTEIbHO-COIOCTaBuTeIbHON cyOmozmesu cyOkonienta IOKOM POBEHBI.

[Ipumep 2. Cy6MOaeIb-PEKOHCTPYKIUA CyOKOHIIETa
«IIOKOU BOTATOI'O EBPEA»

«In an apartment, small indeed, but richly furnished with decorations of an
Oriental taste, Rebecca was seated on a heap of embroidered cushions, which, piled
along a low platform that surrounded the chamber, served, like the Estrada of the
Spaniards, instead of chairs and stools» [ Scott W., URL].

Ormpeziesiennl cieayonue TUTTBI KOMITOHEHTOB: (1) MHOTOCOCTaBHBIN KOMITO-
HeHT <IN an apartment, small indeed, but richly furnished with decorations of an
Oriental tastes [1bid.] (B koMHare, feficTBUTEIBHO HEOOBINOI, HO Gorato oOCcTaB-
JIEHHO# B BOCTOYHOM CTHJIE), B KOTOPOM BBISIBJIEHBI ITaPaMETP PasMepa, apameTp
CTOMMOCTH, dTHOMapameTp; (2) O[HOCOCTaBHbBIII KOMIIOHEHT «Rebecca was seated
on a heap of embroidered cushions» [1bid.] (PeBekky ycaauau Ha TPY/y BBIIATHIX
HO/YIIEK), B KOTOPOM XapaKTepU3yercsi GOJIBINOE KOJMUYECTBO TOAYIIEK, T. €. OT-
pakeH mMmapaMeTp KoJnuecTBa; (3) OJIHOCOCTABHBIN MPOKCEMUYECKUN KOMIIOHEHT
«piled along a low platform that surrounded the chambers [1bid.]; (4) oxnoco-
CTaBHBIN KOMIIOHEHT <«served, like the Estrada of the Spaniards, instead of chairs
and stoolss [Ibid.] (cayxunum, mogo0HO UCIIAHCKOI SCTpage, BMECTO CTYJIbEB U Ta-
OypeToK) XapaKTepusyeTcst Kak IoKa3aTesIb lapaMeTpa POCKOIIIH.

Jlasee mpoBeieH CPaBHUTEIbHO-COINOCTABUTE/IbHbII aHAIN3 BbIIIEPACCMOT-
PEHHOTrO KOHTEKCTA C TIEPEBOJAHBIM BADUAHTOM CETMEHTa HOMUHATHBHOTO IOJISI Ha
pycckuii s3bik: «B HEOOJIBINOI, HO POCKONTHO YOPaHHOH B BOCTOYHOM BKYCE KOM-
Hare PeBekka cuziesia Ha BBIIIUTBIX HOAYIIKAX, HATPOMOMK/IEHHBIX Ha HU3KOM I10-
MOCT€, YCTPOEHHOM y CT€H KOMHATBI B 3aMEHY CTYJIbeB U ckameek» [Ibid.].

[IepBbiit MHOrOCOCTABHBI HOMUHAHT cyOMozenu-pekorcerpykiuu IIOKOU
BOTATOTO EBPE{ B paccMaTpuBaeMOM KOHTEKCTe i1 an apartment, small in-
deed, but richly furnished with decorations of an Oriental tastes [1bid.] nepeBenen
JaCTUYHO AaCMMMETPUYHO, IIOCKOJIBKY CJIOBOCOYETAHKE «POCKOIITHO YOpaHHOI» HC-
Ka)kaeT MpejiCcTaBIeHne 0 «6orato 06CTaBIeHHON» KOMHATE, B KOTOPOU HaXOAUTCS
MHOTO MeOeJIn.

Bropoii ogHococTaBHbIil KOMIIOHEHT «Rebecca was seated on a heap of em-
broidered cushionss |Scott W. Ivanhoe. The project Gutenberg EBook] (Pesekky
yCaJinJId Ha TPY/AY BBIIIUTHIX TOAYIIEK) TIepeBeleH aCCUMETPUYHO, Kak «PeBekka
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cujiesia Ha BBIMMTHIX moyikax» [Ibid.], rae mpousBesena rpaMmmarnyeckast 3ame-
Ha BbIOOpA U MpreMa KOHKPETU3AIUU CJIOBOCOYETAHMS «CU/IeJA HA BBINTUTHIX 110-
NYIIKaX» Ha «yCA/[WJU HA TPYLy BBIIIUTBHIX TOJYIIeK». B Tekcre opurmHama mo-
CPENICTBOM TIAaCCUBHOI (POPMBI TJIarojia aBTOp poMaHa Mo {4ePKUBAET 3HAK CPE/IHE-
BEKOBOTO TOCTENPUUMCTBA, B TO BPeMs KaK B HOMUHAHTE B TEKCTE TIepPeBOja KOH-
craTupyercst GaKkT HaXOKIAEHHUSI TePOMHU B TPOCTPAHCTBE KOMHATHI M HUBEJIUPYET-
CcsI BHEIITHee BO3/IefiCTBHE Ha TePOMHIO pOMaHa.

Tperuii ogHOCOCTaBHBII KOMIOHEHT «piled along a low platform that sur-
rounded the chamber» [1bid.] (cioxkeHHbIe BA0JIb HUZKOTO IIOMOCTa, OKPY KaBIIETrO
KOMHATYy) TiepeBe/ieH CHMMETPUYHO CJIOBOCOYETAHNEM <«CJIOJKEHHBIE BIOJIb HU3KO-
ro TIOMOCTa, OKpysKaBiero komHaty» [ Ckort, 1985, ¢. 72], uTo B 10/iHO# Mepe BOC-
MTPOU3BOJINT CPEACTBAMU PYCCKOTO S3bIKa MECTOHAXOK/eHWEe TMPeMeTOB B IPO-
CTPAHCTBE CPEeTHEBEKOBOTO 3aMKa.

YerBepThlil OAHOCOCTABHBIA KOMIOHEHT <«served, like the Estrada of the
Spaniards, instead of chairs and stoolss [Ibid.] (cnysuam, 1M0100HO MCIAHCKOMN
acTpajie, BMECTO CTYJIbeB M TaOypeTOK) MepeBe/leH aCMMMETPUYHO, ITOCKOJIBKY
OMyIIEHO cjioBocoueranue <«/ike the Estrada of the Spaniardss (monobHO wcHaH-
CKOW 3CTpajie), YTO HapyllaeT PaBHOIEHHBI KOMMYHUKATUBHBIN 3(heKT Bees-
CTBUE yTPAThl KyJbTyPHO-MapPKHPOBAHHOTO MPOKCEMHOTO KOMITOHEHTA, OTIMCHIBA-
foriero CpeiHeBEKOBBI 3aMOK.

CiieioBaTesibHO, HOMUHAHTBI PACCMaTPUBAEMOI CyOMO/Ie/IN-PEKOHCTPYKIUH
ITOKOU BOTATOTO EBPESA nepeBenenbl mpeuMyIieCTBEHHO aCUMMETPUYHO,
Kak 1 HOMUHaHThI cyOMozenu-pexonctpykimn IIOKOW POBEHDBI, cpeau koto-
PbIX OBLIM BBISIBIIEHBI U BAPUAHTHI COTPSLKEHUS] CUMMETPUU U AaCUMMETPUU TPU
nepeBojJie.

Takum obpasom, MIPOBE/IEHHOE MTOCPEICTBOM KOTHUTUBHO-
repMEHEBTUYECKOTO aHAIN3a UCCJIe/JOBaHNE OTHOTO U3 CETMEHTOB apXUTEKTOHUKU
KOHIIenTochepbl XyI0KECTBEHHOrO TekcTta pomaHa Basbrepa Ckorra “Ivanhoe”
OTIPENIEINIIO,  YTO  MOJIEJIb-PEKOHCTPYKIUS — XY/MO’KECTBEHHOTO  KOHIIETTa
CPEJTHEBEKOBBII BBIT cocrout us psiza cyGMozeneii, Cpesi KOTOPBIX TIpe-
06JIa/IAt0T TI0 HAIIOJTHEH WO 0ObeMa HOMUHATUBHBIX TOJIeH iBe cyOMoenu: cyoMo-
neab cybkonnenta IIOKOM POBEHDI u cybmomens cybkonmenta ITOKOU
BOTATOTO EBPEA{. [Ipumenenre cTpyKTyPHOTO aHAJN3a HOMUHAHTOB, COCTAaB-
JITIOMIUX HOMUHATUBHbBIE TOJIST CyOMOJIEsIEN TTOKA3aJI0 TIPEBATNPOBAHIE OHOCO-
CTaBHBIX HOMUHAHTOB HAJ/l MHOTOCOCTABHBIMHU.

CpaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEHHbIN aHAJIN3 HOMIUHAHTOB CyOMOJIeiell B TeK-
cre opurnHajia pomana “Ivanhoe” u Tekcre mepeBoja Ha PYCCKUil SI3BIK BBISIBIII
npeobiajiaiie aCUMMETPUYHOTO TIEPEBO/Ia OJHOCOCTABHBIX M MHOTOCOCTABHBIX
HOMIHAHTOB XyaoxectBennoro konienta CPEJJHEBEKOBBII BhIT.

Ha ocHoBe mosry4eHHBIX pe3yabTaTOB BBICTPOEHA TAKCOHOMUYECKast CPaBHU-
TeJTbHO-COTIOCTABUTEbHAS MOJIEIb-PEKOHCTPYKITUSA Xy/I0KECTBEHHOTO KOHIIETTa
CPE/IHEBEKOBDBIN BbIT, B KOTOpPOil IPOCIEKUBACTCS IPEOOIaaHIe aCHM-
METPUY HOMUHAHTOB HOMUHATHBHOTO TI0JIs1 CyOKOHIIENTOB KOHIENTOCHEPHI TEKCTA
OpUTHHAJIA U TEKCTa TIePEBOJIA.
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[Tosyuennbie pe3yibTaThl UCCJAENOBAHMS YTIYOISIOT KOHIETIUIO TEKCTOBO-
rO CPaBHUTEJIBHO-COMTOCTABUTEIBHOTO KOTHUTHBHOTO MOJEJINPOBAHUA U MOTYT
OBITH  9KCTPAMONUPOBAHBI  [JIsT  U3Y4YeHUsT CHenudUuKN JAPYrUX  MOJIeseii-
PEKOHCTPYKIIMI Xy/105KeCTBEHHBIX KOHIEIITOB.
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